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PA3JIEJI 1.
JUCKYPCHUBHBIE IPAKTUKH
COBPEMEHHOM MEXKYJIbTYPHOMN
KOMMYHUKALIUA

benamo JI.A.,

cmyoenm

T'OY BO JIHP «Jlyeanckuii cocyoapcmeenHuiii
neoazo2uyeckuti YHUgepCumeny,

Jlyeanck, JIHP

Hayunwuii pykosooumens: [lupuna Onvea Anexcanoposna
KAHO. neo. HayK, 00yeHm

3KCIHPECCUBHO-CTUJIMCTUYECKUE CPEJICTBA
KAK ®YHKIIMOHAJIBHA SI COCTABJISIIOIIASL
JUCKYCCHIA HEMEIIKOI'O ITOJIUTUKA ITUTEPA
AJIBTMAEPA U BPUTAHCKOT'O NIOJIMTUKA BOPUCA
J/KOHCOHA
Annomayun. B Odokiade paccmampusaemcsi npoyecc 8blpadiceHusl
IKCNPECCUBHOU  OKPACKU NOCPEOCMBOM NPUMEHEHUs IKCHPECCUBHBIX
CIMUIUCIMUYECKUX —CPEOCH8 6 HEeMEYKOS3bIYHbIX U  AH2IOA3bIYHBIX
ouckyccusix. Ananuz mamepuana NOKA3AL CHREYUPUKy UCNonb308aHUs
IKCNPECCUBHBIX — JIEKCUKO-CUHMAKCUYECKUX —CPpedcm8 8 OUCKYCCUSX
Tlumepa Anommaiiepa u bopuca /[iconcona.
Knwuegvte  cnoea:  ouckyccus, — IKCHPECCUBHOCMb,  JIEKCUKO-
CUHmMaKcuyecKue cpeocmed GblpadceHus, HeMeyKull A3biK, aAHAUNCKUL
A3IK, AHATU3.

EXPRESSIVE STYLISTIC MEALS AS A FUNCTIONAL
COMPONENT OF THE DISCUSSIONS OF GERMAN
POLITICIAN PETER ALTMAYER AND BRITISH POLITICIAN
BORIS JONSON

Summary. The article examines the process of expressive coloring
with expressive stylistic meals in German-speaking and English-speaking
discussions. The material analysis showed the specifics of the use of expressive
lexical-syntactic meals in the discussions of Peter Altmayer and Boris Johnson.

Keywords: discussion, expressiveness, lexico-syntactic means of
expression, German, English, analysis.

C Ppa3BUTUEM CPEACTB MacCOBOM KOMMYHUKaAIlUN OCO6yIO poJib B
(bOpMI/IpOBaHI/II/I MHCHHUA O6IJ.I€CTB€HHOCTI/I CTaJlI 3aHUMAaTrb OAWH U3
TAaKHUX KaHPOB Hy6J'II/IHI/ICTI/IKI/I KaK JUCKYCCUs. B paMKax I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ
JIMHTBUCTBI aKHCHTUPYIOT BHUMAHUEC HA HpeO6J'IaZ[aHI/II/I B IMCKYCCHUOHHBIX



Kucens B.C.,
cm. npenooasamens
T'OY BO JIHP «Jlyeanckuil 20¢yoapcmeentblil nedazocuieckull

VHUGepcumemy,
Jlyeanck, JIHP

OCHOBHBIE METOIbI IEPEBOJIA
BE39KBUBAJEHTHOM JEKCUKU HA IPUMEPE
JAUAJIEKTU3MOB

Annomayusn. /[lannas cmames noceésujena npooieme nepesood
6e39KEUBALEHMHOL  JIEeKCUKU HA npumepe  OUQLekmusmos. Jlamvl
onpeoenenusi 6e39KEUBANEHMHOU NeKCUKU U OUALeKmu3Mam. B cmamoe
0CBEUEeHbl  CILOJNCHOCMU Nepesood OUANEeKMHOU NeKCUKU U YKA3AHbL
cnocobul eé nepesooa.

Knrwuesoie cnosa: ouanekmuas 1eKCuKd, HOPMUPOBAHHOCMb SI3bIKA,
CROCOObBL Nepesodd, IKBUBANEHIMHOCHIb, OUATIEKIN.

BASIC TRANSLATION METHODS OF NON-EQUIVALENT
VOCABULARY ON THE EXAMPLE OF DIALECTISMS

Summary. This article is devoted to the problem of non-equivalent
vocabulary translation using the example of dialectisms. Definitions of
non-equivalent vocabulary and dialectisms have been given. The article
highlights the difficulties of translating dialect vocabulary and indicates
the ways of its translation.

Keywords:  dialectal vocabulary, language standardization,
translation methods, equivalence, dialect.

OcHOBHO# 3amadeii B pabore mr000r0 MEpeBOAYMKA SIBISIETCS
niepenada MHGOPMAIMHK C OHOTO SI3bIKA HA JIPYTOi IPU MOMOIIN CPEACTB
TIEPEBOISIIIETO sI3bIKa. [l KaueCTBEHHOTO BBITIONHEHMSI CBOEH paboThI
OH JIOJDKEH B COBEPILIECHCTBE BIIAJ€Th WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H SI3BIKOM
TIepeBo/ia Ha BCEX YPOBHSX, HIMETh IIUPOKHUN KPYTro30p JJIsl 00ecTiedeHnst
aJIeKBaTHOT'O IIpoLiecca IepPeBosia, a TAKAKe 3HATh U BIIaJI€Th OCHOBHBIMU
pu€MaMHu IepeBoa.

B nepeBoqueckoii AeATeNFHOCTH CIIEIUATIUCTH MOT'YT CTOJIKHYTBCS C
psizoM npoOieM, OHOM M3 KOTOPBIX MIPUHSATO CYMTATh TaK HAa3bIBAEMYIO
«HENEPEBOJMMYIO» WM OE33KBHBAJICHTHYIO JIEKCHKY, TaK KaK OHa
HE MMeeT JSKBUBAJIEHTOB B si3bIke mNepeBona. s Hawaima HeoOXOAMMO
OTMETHUTH, YTO TEPMHH «IKBHUBAJIEHTHOCTHY, cornacHo BuHorpanosy B.C.,
0003HauaeT «COXpaHEHUE OTHOCUTENILHOTO PaBEHCTBA COMEPIKATeIbHOM,
CMBICJIOBOM, CEMaHTHUYECKOW, CTHIIMCTUYECKOH M (YyHKIMOHAIBHO —
KOMMYHHMKaTUBHOH WH(QOpMauy, cojaepKamieicss B OpUTMHANIE |
nepeBofe. bonee Toro, SKBHBaJEHTHOCTh OpPUIMHANAa U IEPEBOAA —
3TO, MpPEXJe BCEro, OOIIHOCTb MOHUMAHUS COAEPXKAILEHCS B TEKCTe
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nHpOpMaLWK, BKJIIOYAs W Ty, KOTOpas BO3IEHCTBYET HE TOJNBKO Ha
pasyMm, HO ¥ Ha UyBCTBa PEIUIIMEHTA U KOTOPast HE TOJIBKO SKCIIIIUIIUTHO
BBIp@KEHA B TEKCTE, HO W WUMIUIMIMTHO OTHECEHA K MOATEKCTY» [2].
[Tonsitne «0Oe39KBUBAJICHTHAs JIEKCHKa» H3y4aJoCh OYE€Hb MHOT'MMH
crenuanucTaMu W3 cdepbl JIMHTBUCTUKW. BoT numb omHO U3
OTIpeJIeTIeHUH JAaHHOTO TepMHHA, B3aToe U3 paborsl E.M. Bepemaruna u
B.I'. Kocromaposa: «be33kBHBaIeHTHAs! JIEKCHKA — 3TO CJIOBA, KOTOpPBIE
HENlb3sl CEMaHTHU3UPOBaTh C IIOMOILIbIO IepeBoja (OHM HE HMEIOT
YCTOWYMBBIX COOTBETCTBUI B JIPYTHX S3bIKAX, HE MMEIOT CMBICIOBBIX
COOTBETCTBHUI B CHCTEME COAEPKaHMUS, CBOMCTBEHHBIX JIPYyTOMY SI3BIKY),
TO €CTb «CJIOBA, TUIAH COJIEPKaHMsI KOTOPBIX HEBO3MOKHO COTIOCTABHTH C
KaKUMH-JIN0O WHOSI3BIYHBIMH JIEKCHUECKUMH MTOHATHAMI [1].

Ham 0651 x0TelI0Ch OCTAaHOBHUTHCSI HA TAKOM BHUJIE «HETIEPEBOANMOIND)
JIEKCUKH KaK JUaJIeKTU3MBbI. JHanekT — pasHOBUAHOCTH S3bIKA, KOTOPAs
yHOTpeOIsieTcsl Kak CPEACTBO OOLIEHUSI MEXKIY JIIOABMH, CBSI3aHHBIMU
MeXIy OO0 OIHO# TeppuTopueii [3].

JlanexTsl SBISIOTCS BeChbMa PacHpOCTPaHEHHBIMH Ha TEPPUTOPHU
MIPaKTHYECKH JIO0OH CTPaHBl W YHOTPEONISIOTCS 3HAYMTEIHLHON YacThIO
HACeJICHUsL.

W3 BbIIeCKa3aHHOIO CIIEAYeT, YTO Ja)Xe JKUTENIH OJHON CTpaHbl HE
BCErJa MOTYT IOHSTh, YTO UMEIOT B BHIY JKHTENH PasHBIX PETHOHOB.
OTcrona BO3HUKAET MpooiieMa Jlsl IEPEeBOAYMKOB: KaK e M IIePEBOIUTH
JUATEKTHYIO JIEKCHKY Ha WHOCTPaHHBIA s3bIk? B omHOM W3 TpynoB
Hrromapka MOYKHO YBUAETH CIIENYIOMINI CIIOCO0 IepeBo/ia TNATEKTH3MOB!
«... HUKOTAA HE TIBITaThCsl MEPEBOAUTH HMX JIWAJEKTH3MaMH, a JIMIIb
0003Ha4aTh UX MPUCYTCTBHE Pa3rOBOPHO-HEIUTEPATYPHOH JIEKCHKOID [4].

Crnemyer OTMETUTb, YTO, OE3YCIIOBHO, JaXKe JJIsI CAMOTO OIBITHOTO
1 po(heCcCHOHANBEHOTO NTEPEBOIYHNKA ITO SBJISIETCS] HENPOCTOH 3a1a4ei.
3a4acTyl0 NpPaKTHYECKH BECh KOJOPUT HCIOJIB30BAHUS JHAJIEKTOB
Oy#eT yTepsH, TaKk Kak €ro MpOCTO HEBO3MOXHO COXPAaHUTH IPH
nepeBofe. I[lepeBomumkm wyamie BCero NpHOETAOT K CIEAYIOMINM
METOaM: TPAaHCKPHIILHUS/TpaHCIUTEpalus, T. €. [0OyKBEHHBIN
TIepeBO/I, ITPH KOTOPOM OCTaETCs JIMIIb 3ByKO-OyKBeHHas JopMa cJIoBa,
HO a0COJIOTHO He Tepenaércs 3Ha4YEeHWE, MEPeBOJ AWAIEKTH3MA M
00BsICHEHHE €ro 3HaueHUsI KaKMM-JIM0O M3 CIIOCO00B (MEXIy CTpOK,
CHOCKa, NEepeBOJUECKNH KOMMEHTapui); TeHepaln3alud, TO €ecTh
HEOOXOMUMOCTh CJeNaTh 3HauYeHHE JAWaleKTH3Ma OOIICNOHSATHBIM;
OINyIIEHHE — IIONPOCTy OTKa3 OT €ro WCIIOJIb30BaHMUs B TMOJb3Y
HEUTpaIbHOH JIEKCUKHU.

[ToxBost UTOT, MOXKHO OTMETHUTH CIIEYIOIIEE:

—  Oouanekmusmvl AGNAOMCA HEOMbEMIEMOU YaACmblo 1100020
A3bIKA;

—  npuynompednenuu ux 8 OnpedeNénnbIX CUMyayusx, oHu 0enaom
Hauly peus spue u Konopummee;
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—  HeobX00umMo Obimb YMEPEeHHbIMU NPU UCHOIb308AHUU OAHHO2O0
68UO0A NeKCUKU;

—  npu  nepesode  OUANEKMU3SMbL  SGISAIOMCA  NPAKMULECKU
HenepesoouMbLMU,

—  «OOCNOBHBLIY Nepeso0 OUATIEKMUIMO8 He 8Ce20d HeOOX0OUM.
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AKTYAJIBHASI JIEKCUKA B YCJIOBUAX COBPEMEHHOM
SIMUJTEMHUAOJOT MUECKOM CUTYALIUN
Annomayusn. B Ooxnade paccmampusaiomcst JIeKCUdecKue eouHuybl,
KOmopble CHUmaiomest 00ueynompeoumenbHbIMU 8 YCI06UsIX pa3eumust u
pacnpocmpanenust bonesnu COVID-19. B pabome maxoice ompasicen npoyecc
GNUSAHUSL COBPEMEHHOU INUOEMUOTIOSUYECKOL CUMYAYUU HA YACHOMHOCHb
ynompebieHust onpeoeeHHOU IeKCUKU 8 CPeOCEax Macco8ol uHghopmayuu.
Knroueewie cnosa: koponasupyc, iekcuveckie eOuHUYbl, TUH2BUCIUKA,
nepesooosedenue, COVID-19.

RELEVANT VOCABULARY IN THE CONDITIONS
OF THE NOWADAYS EPIDEMIOLOGICAL SITUATION

Summary. The article examines lexical units that are considered
commonly used in the context of the development and rise of the COVID-19
disease. The work also reflects how the nowadays epidemiological
situation influences the use frequency of certain vocabulary in mass
media.

Keywords: coronavirus, lexical units, linguistics, translation studies,
COVID-19.
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3a mocieaHue [Ba roja SMHUJIEMUOIOTHYECKas CUTyalus B MHUpE
CJIOXKHJIACh HE CaMbIM JIYUIIMM 00pa3oM, YTO OOYCIIOBJIEHO BCIIBIIIKOM
3a0oneBaHus, W3BECTHOro Kak kopoHaBupyc wim COVID-19. Ha
CerOMHSANIHMKA JIeHh TeMa KOPOHABHpPYCa €XKEIHEBHO YNOMHHAETCS B
BBIMTYCKaX TEJIECBU3MOHHBIX HOBOCTEH W Ha mpocropax MHrepHeTa (kak
B PYCCKOSI3BIUHBIX, TAK U B WHOS3BIYHBIX MCTOYHUKAX). M3ydas naHHYO
00JIe3Hb C TOYKH 3PCHUS JIMHIBUCTHKU W TEPEBOMAOBEACHHS, OBbLIH
BBIOpaHbI HanOoJiee YaCTOTHBIC M AKTyalbHbIC JICKCHUSCKUE CIHHHIIBI
AHIIMICKOTO S3bIKa, UMEIOIIHE HEMOCPEACTBEHHOE OTHOILICHHE K BUPYCY
U K COMYTCTBYIOIIUM SIBJICHUSIM.

Jnst Hayama HEOOXOAMMO YIOMSHYTb, YTO paclpOCTpaHECHHE
COVID-19 nauanocs B nekadpe 2019-ro roma B mpoBUHIUY YXaHb. Toraa
BECh MHP Y3HaJI O BCIBIIIKE 3TOT0 3200JIEBaHMsI 3 HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKOB!
Wuhan: the city of 11 million at the heart of the coronavirus outbreak
(The Guardian) [4]. Utak, A7 CIOBOCOYETAHUS 8CHBIULKA KOPOHABUDYCA B
AHIIMHCKOM SI3BIKE HCIOJIB3YETCs aHAJIOT coronavirus outbreak.

ITo mepe pacnpocTpaHeHHs KOpOHaBHpyca 3a mpenenamu Kuras,
Bcemupnass  Opranmzanust  3npaBooxpanenus (BO3)  oObsiBuia
MIAHJEMHUIO JaHHOTO 3a0oJyieBaHMs, O 4yeM ObUIO HAalMCaHO Ha OHJIAIH-
pecypce BBC News: Coronavirus confirmed as pandemic by World
Health Organization [3]. Takum oOpa3oM, Ui 0003HAUCHHS BUPYCHOTO
3a0oJyieBaHus, PacIpOCTPAHUBIIETOCS HA MOJABJISIONICH 4acTH 3€MHOTO
mapa, B aHIIMHCKOM SI3BIKE UCTIONB3YETCS CIIOBO pandemic.

B nensx cuuszuth ypoBenb 3apaxkenus COVID-19 npasutennctsa
CTpaH OBUIH BBIHY)XJCHBI BBECTH OIPaHHYHTEbHBIC Mephbl (restrictive
measures), Cpeil KOTOPbIX MOYKHO BBIJICITUTD CJIE/TYOLIHE: CAMOU3OJISIINS
(self-isolation), coumanpHOe mUCTAaHIUpOBaHUEe (social distancing)
u Jpyrue. Takxke cpein BBIHY)XACHHBIX MEp CTOUT YIACIHTh 0c000e
BHUMAaHHE KapaHTUHY. J[ns 0003HA4YeHHs BBIHYXICHHOTO HAXOXICHHSI
JIOMa B aHIVIMMCKOM $I3BIKE HCIIONB3yeTCsl CloBo quarantine. B 2020 r.
nekcuxorpader cioBaps Cambridge Dictionary BwIOpanu quarantine
B Ka4yeCTBE «CIIOBA TroJa», TAK KaK B Ha4yaje HOSIOpS MPOCMOTP 3TOif
JIEKCUYECKON eMHUIBI npeBbIckl oTMeTKYy B 183 000 pa3 [1]. Hapsay
C aJbTEpHATUBHBIM BapUaHTOM, OCOOYIO0 aKTyalbHOCTh IPHOOpPEIOo
cnoBo lockdown, B wactHoctn cpemau xutenedi CIHIA. B cBoro
ouepenp, cocrasurenu ciosaps Collins English Dictionary mpusnanu
lockdown «cnoBom roma» B 2020 ., OCHOBBIBAsICH HA O'POMHOM CKauke
ynotpeOieHns JaHHoi Jekcuueckoit enuauIsi: ¢ 400082019 1 1o 250 000
B 2020 1. [2]. Bonee Toro, MO>KHO yTBEpKIaTh, 4TO CIOBO lockdown craino
WHTEPHAIMOHAIN3MOM, ITOCKOJIBKY €r0 JOCTaTOYHO YacTO yNoTPeOsIoT
B PYCCKOS3BIYHBIX M YKPAHHOS3BIYHBIX TEJICBU3HOHHBIX BBIMYCKAX
HOBOCTEH U B HOBOCTHBIX MHTEpHET-pecypcax.

IMoMHUMO COOMIONEHUS OrPaHUYUTEIHLHBIX MEp, JIFOAU BBIHYKICHBI
HOCUTH CpEICTBA HMHIWBHUAYAJIBHOM 3amuTthel (personal protection
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